Gospel for the Fifth Sunday After Pentecost

Tonus antiquior
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Ominus vobiscum. K. Et cum spi-ritu tu-o. Y. Sequénti-a Sancti
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Evangé-li-i secindum Mattha-um. R. Gléri-a tibi DOmine.
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-n illo témpore: Dixit Jesus discipu-lis su-is: Ni-si abundaverit justi-
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gnum ceaeld-rum. Audistis, qui-a dictum est antiquis: Non occides: qui au-
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tem occiderit, re-us erit judi-ci-o. Ego autem dico vobis: qui-a omnis,
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qui irascitur fratri su-o, re-us erit judi-ci-o. Qui autem dixerit fratri su-o,

g—l—li.—l—l—l & A A e & & 288 H—M—Q—H—‘

raca: re-us erit conci-li-o. Qui autem dixerit, fatu-e: re-us erit gehénnae
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ignis. Si ergo offers munus tu-um ad altare, et ibi recordatus fu-eris,
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qui-a frater tu-us habet a-liquid advérsum te: re-linque ibi munus tu-um
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ante altare, et vade pri-us reconci-li-ari fratri tu-o: et tunc véni-ens
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Offeres munus tu-um.
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